'AGREEMENT BETWEEN -4
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE INTERNATIONAL RICE RESEARCH INSTITUTE

ON THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF THE COUNTRY OFFICE
OF THE INTERNATIONAL RICE RESEARCH INSTITUTE IN VIETNAM

The Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as
“the Government”) and the International Rice Research Institute (hereinafter
referred to as “IRRI”) hereafter referred collectively to as ‘the Parties”.

WHEREAS, IRRI, a nonprofit autonomous international organization and a
member of the Consortium of the Consultative Group on International Agricultural
Research (CGIAR), and was established in Los Banos, Laguna Philippines on 9
~ "December 1959 with the primary'goal of increasing the quantity and quality of rice
produced through research and training in all aspects of rice production, including
rice-based farming systems, and through scientific and technical cooperation with
national programs;

WHEREAS, the Government has signed the Agreement Recognizing the
Inernational Legal Personality of the International Rice Research Institute on 19
May 1995, and ratified iton 14 January 2014, thereby recognlzlng the international
status of IRRI;

WHEREAS, the Government and IRRI have a long history of fruitful partnerships
in rice and rice-based farming systems research and training formalized through an
MOU between IRRI and the Ministry of Agriculture and Food Industries
(hereinafter “MAFI”) and the Ministry of Higher Education (hereinafter “MHE”)
signed on 5 October 1989, and all parties have found such collaboration and
cooperation to be mutually beneficial;

WHEREAS, the Government recognizes how much it has benefited from the
partnership and now wishes to take this collaboration to such a new level to further
strengthen Vietnam’s rice and rice-based farming systems research and training
capacity to sustain the gains in rice productivity and profitability in Vietnam;

WHEREAS, after more than four decades of productive partnerships, the
Government and IRRI recognize that the research and development challenges in
Vietnam’s rice sector, and the important role of Vietnam in the world rice economy,

require a fresh approach and a recalibration of research and development
programming;

HAVE AGREED as follows : _’%
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ARTICLE 1
~ DEFINITIONS

In this Agreement :

(a) "Country Office" means IRRI's Country Office in Vietnam

(b) "Property of the Country office" means all property of, including funds and
other assets of, or in the custody of or administered by the Country Office in .
furtherance of the objectives and incidental powers of IRRI;

(c) "Archives of the Country Office" means all correspondence, documents,
computer data, manuscripts, still and motion pictures, film and sound recordings,
belonging to or held by the Country Office in furtherance of the objectives and
incidental powers of IRRI;

(d) "Officers and Staff of the Country Office" or “Officers and Staff’ or “Officer”
or “Staff” shall mean the IRRI Representative and all Scientists, Consultants,
Administrative and Technical staff, regardless of nationality who are appointed by -
IRRI through: a) the IRRI Board of Trustees; or, b) the Director General or his duly
authorized. representative; or, ¢) the IRRI Representative. This definition shall atso
include Officers and Staff who are assigned to or visiting the Country Office for a
limited time or for a temporary or fixed period. '

(¢) "Dependent" means the spouse of Officers and Staff and their dependent
children, including natural or adopted children, being under the age of 18 for whom
the Officers or Staff provides main and continuing support; : ' .

() "IRRI Representative" means the senior official appointed by IRRI to be the head
and in charge of the Country Office;

(g) "Director General" means the Director General of IRRI;

(h) "Official communications" and "official correspondence" includes any
documents, computer data, manuscripts, still and motion pictures, film and sound .
recordings, attached or appended to and/or parcelled with, the communication or
. correspondence; » '

- ARTICLE IT
ESTABLISHMENT OF THE COUNTRY OFFICE

1. IRRI may establish a Country Office and other branches of office in Vietnam.

2. Subject to the relevant Vietnamese laws, rules, regulations and procedures
applicable, the Government will facilitate IRRI to acquire appropriate office
accommodation according to conditions as applied to other international
organizations in Vietnam.

3. IRRI shall be responsible for improvements, maintenance and operation of the
Country Office, including such costs pertaining thereto. IRRI shall also comply
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with all relevant Vietnamese laws, rules, regulations and procedures applicable
with respect to health and safety requirements in the maintenance and operationr -
of the Country Office. - -

4. The Country Office shall be headed by an IRRI Representative and staffed by
such other Officers and Staff as may be appointed by IRRI.

ARTICLE III
FUNCTIONS OF THE COUNTRY OFFICE

1. The functions of the Country Office shall be .to facilitate and provide
coordination for the efficient conduct of research, training program in Vietnam,
in accordance with the Objectives and Incidental Powers of IRRI, in particular:

(i) Conduct research on the rice plant and on all phases of rice production,
related production system management, distribution and utilization, with a
view of attaining nutritive and economic and ecologic benefits for the people
of Vietnam, through improvement in the quality and quantity of rice;

(i1) Publish and disseminate. research findings.of .the-IRRI and promote the
exchange and distribution of new technologies, research methods, tools -and
improved plant materials to national research centers where they may be of
significance to achieve IRRI’s goal and objectives;

(iii) Conduct training for promising young Vietnamese scientists in the field
of research on rice production, postharvest technology and other related
subjects relevant to improve directly or indirectly rice production in Vietnam
through joint training programs with the Government;

(iv) Collaborate with National Agricultural Research organizations in
Vietnam and to foster cooperation and collaboration among different national
research institutions;

(v) Conduct conferences, workshops and seminars for the purpose of
discussing current problems and developing research strategies for enhancing
the living conditions of rice farmers in all ecosystems;

(vi) In furtherance of the aforesaid functions, the Country Office shall have
the incidental powers to do and perform all acts and things necessary,
expedient, suitable or proper for the furtherance or accomplishment of the
purpose and attainment functions herein stated or which shall appear, at
anytime, as conducive to and useful for the activities of the Country Office.

2. Specific program of activities of the Country Office shall be formmulated and
agreed upon in bilateral meetings between the Gorverment and IRRI .

i



(O8]

ARTICLE IV
LEGAL STATUS -

The Government recognizes that the IRRI is an international organization with
international juridical capacity and such legal capacities as are necessary for the
exercise of the power and the performance of the functions of the Institute in
accordance with the objectives and incidental powers of IRRI in particular to
conclude treaties, to contract, to acquire and dispose of movable and immovable
property, and to be a defendant party in judicial proceedings when the Director
General has waived immunity.

ARTICLEV
INACCESSBILITY AND IMMUNITIES OF THE COUNTRY OFFICE

. The property of the Country Office (list of property’s IRRI Country Office is

attached in Annex 1) and the assets of, or in the custody of, or administered by,
the Country Office and of premises of, or occupied by the Country Office shall
be inaccessible. The aforementioned list may be updated from time to time by
IRRI and a copy there of shall be provided to MARD for its information and
guidance in the implementation of this Agreement.~ ~ - -

The Country Office shall be used in accordance with the ob}ectives and
incidental powers of IRRI.

Subject always to the decision of the Government, if it considers it is in the
national interest, to enforce its rights and obligations under any other laws
(national or international), rules, regulations, procedures and/or policies
applicable for the protection of information or data relating to rice research and
rice genetic resources within its jurisdiction, the archives of the Country Office
shall be inaccessible.

The Government shall ensure that the Country Office shall be accorded the same
rates of treatment as may be granted to representative offices of other
international organization in Vietnam.

In so far as they are derived from or transacted within the scope of its official

activities and in accordance with Vietnam laws and regulations, the Country
Office and its property and operation shall be exempt from income tax and

supplementary income taxes on its income or real property gain taxes on the

gains from the disposal of its properties, as the case may be. Exemption will not

be claimed for taxes which are in fact no more than charges for public utility

services;

Subject to compliance with such conditions as the Government may prescribe for
the protection of revenue, exemption from all duties and taxes on:

(a) goods imported or exported by the organization for its official use;

(b)  locally manufactured goods procured by the organization for its
official use; and
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() official publications of the organization imported or exported by it.
5. Goods imported or exponed by the Country Office for its official use shall-
comply with prevailling formalities and laws of Vietnam before the goods can be
imported or exported.

The exemptions under this Article shall not be granted in respect of goods and
services supplied for the personal benefit of the Officers and Staff of the Country
Office, not transferable to another entity in Vietnam, except with the consent of
the Government of Vietnam.

ARTICLE VI
FINANCIAL FACILITIES

The Country Office may operate foreign and local currency bank accounts in
Vietnam in compliance with relevant laws, rules, regulations and procedures
applicable in Vietnam.

- ARTICLEvVII = = = _
""" " VISA AND RESIDENCE
1. The Government shall take all measures required to facilitate the granting of
visas without charge, entry into, and where applicable residence in, and
departure from Vietnam for Officers and Staff of the Country Office as well as
their spouses and dependent children.

2. The provisions of this Article shall not apply to citizens of Vietnam.

ARTICLE VIII
EMPLOYMENT OF OFFICERS AND STAFF

The Country Office is authorized to employ Officers and Staff according to its own
regulations, including the provision of its own security scheme, subJ ect to the
relevant laws applicable in Vietnam.

ARTICLE VIX
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF OFFICERS AND STAFF

1. Officers and Staff of the Country Office, except those who are citizens of
Vietnam, shall enjoy the following privileges and immunities :

(a) exemption from income tax on official salaries and emoluments received
from IRRI;

(b) bringing into Vietnam through authorized channels for their personal use
a reasonable amount of foreign exchange and may take out of Vietnam in
accordance with the relevant laws and regulations in Vietnam up to the same
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amount, in the same currency as brought into Vietnam, together with the
balance of such amount as may have been earned in Vietnam, in relation to
their official duties with the Country Office;

(c) repatriation facilities (including repatriation facilities for dependents) in
time of international crises;

(d) the privileges to import on first appointment to the Country Office free
of customs duty or sales tax in respect of their bona fide personal effects,
including one motor vehicle only for personal use, and essential basic
household equipment brought into Vietnam for their own use within twelve
(12) months after first taking up their posts in Vietnam, provided that prior to
the arrival of the articles, a detailed list thereof submitted to the IRRI
Representative and certified by him as being bona fide personal effects and
essential basic household equipment is furnished to the Director General of
Customs. When leaving Vietnam on termination of their functions, such
personal effects and furniture maybe exported free of duties and taxes.
Provided further that the exemption from tax shall only be given once
notwithstanding that the officer member’s assignment may be extended
beyond the original period of assignment;

(e) exemption from the obligation to perform national service;
(f) such other privileges and immunities of officers, staff or personnel of
other international organizations granted by the Government in Vietnam.

. Persons other than Officers and Staff who are invited by IRRI to the Country
Office on official business and who are not citizens of Vietnam shall be accorded
the following privileges and immunities to the extent that are necessary for
carrying out their official functions: :

Bringing into Vietnam through authorized channels for their personal use a
reasonable amount of foreign exchange and may take out of Vietnam in
accordance with the relevant laws and regulations in Vietnam up to the same
amount, in the same currency as brought into Vietnam, together with the balance
of such amount as may have been earned in Vietnam, in relation with their
official duties with the Country Office.

. The Country Office shall from time to time communicate to the Government thé
names of those Officers and Staff and Persons to whom the provisions of this
article and Article VII shall apply.

. The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in this Agreement
are granted in the interest of IRRI and not for the personal benefit of the
individuals themselves. IRRI shall waive the immunity accorded to any person
if, in its opinion, such immunity would impede the course of justice and the
waiver would not prejudice the purposes for which the immunities are accorded.

. IRRI shall take every measure to ensure that the privileges, immunities,
exemptions and facilities conferred by this Agreement are not abused and for
this purpose shall establish such rules and regulations as it may deem necessary
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and expedient. There shall be consultation between the Government and IRRI
should the Government consider that an abuse has occurred.

ARTICLE X
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and IRRI regarding the interpretation or .
application of this Agreement or any questions affecting the Country Office or
the relationship between the Government and IRRI arising from this Agreement,
which is not settled by negotiation between the Government and IRRI or other
agreed mode of settlement, shall be referred for final decision by arbitration in
accordance with Vietnam laws and regulations. ‘

2. There shall be a tribunal of three arbitrators, one to be appointed by the
Government, one to be appointed by IRRI, and the third, who shall be chairman
of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the third, the Government and IRRI shall request
the President of the Court of Permanent Arbitration, to choose the third
arbitrator. ' '

ARTICLE XI ‘ o
ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

1. This Agreement shall come into force upon signature by both Parties hereto and
shall remain effective unless otherwise decided in writing by both Parties.

2. In the event of the transfer or closure of the Country Office, this Agreement shall
continue to be in force for the period reasonably agreed by the Parties for the
settlement and winding down of the affairs of the Country Office and the
disposal of its property and shall cease to be in force thereafter. Such transfer or
closure will not affect the implementation of on-going projects.

ARTICLE XII
TERMINATION

| NdﬁNithStanding,Article X1, either party may terminate this Agreement by notifyiﬁg
the other Party in writing six (6) months in advance.

: ARTICLE XIII
REVISION, AMENDMENT OR MODIFICATION

Either Party may request in writing a revision, amendment or modification of all or
part of this Agreement which, if mutually agreed upon, shall came into force on such
date as determined by the Parties. Any revision, amendment or modification shall be
done without prejudice to the rights and -obligations arising from or based on this
Agreement prior or up to the date of such revision, amendment or modification.
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ARTICLE XIV .
- GOVERNING LAW :

This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of
Vietnam.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the
Government and IRRI, have signed this Agreement.

............... ?IQM 4&/

FOR FOR THE INTERNATIO RICEV
- = THE SOCIALIST REPUBLIC OF 4 - RESEARCH INSTITUTE -
VIETNAM - S
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- THOA THUAN GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
VIEN NGHIEN CUU LUA GAO QUOC TE

VE VIEC THANH LAP VA VAN HANH VAN PHONG QUOC GIA
CUA VIEN NGHIEN CUU LUA GAO QUOC TE TAI VIET NAM

Chinh pht nuéc Céng hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam (goi tit 1a “Chinh
phu”) va Vién Nghién ctru Lia gao Qubc té (goi tét 1a IRRI), sau day goi
chung Ia “céac bén”

- XET THAY, IRRI la mét t6 chiic quoc té doc 1ap phi lgi nhuén va 1a mot
thanh vién cta Hlep héi Nhém Tu van Nghlen ctru Néng nghiép (CGIAR),
dugc thanh 1ap tai Los Banos, Laguna, Philippines vao ngay 09/ 12/1959 véi
muc tiéu chinh 13 ting s6 luong va chat luong gao duoc san xuat thdng qua
nghién ciru va dao tao trong tat ca céc khia canh cia san xuét lta gao, bao
gom hé thong canh tac trén nen dat laa va thong qua hop tac khoa hoc k¥
thudt véi cac chuong trinh quéc gia;

XET THAY, Chinh phu d& tham gia Thoa thuén vé viéc thanh lap Vién
Nghién ctru Lia gao Quéc té vao ngay 19/5/1995 va ky Vén kién phé chuén
vao ngay 14/01/2014, theo d6 cong nhan vi thé quéc té ciia Vién Nghién ctru
Lua gao Qudc té; _

XET THAY, Chinh pht va IRRI ¢6 mot lich sir quan hé d6i tac 1au dai, hidu
qua trong viéc nghién ctru va dao tao vé cdy lta va céac hé théng canh tac
trén nén d4t lta d3 duoc chinh thitc hoa thong qua Bién ban Ghi nhé (MOU)
gitta JRRI va B6 Nong nghlep va Céng nghiép thuc phim (duoc goi la
"MAFI") va Bo Pai hoc va Trung hoc Chuyén nghlep (dugc goi 1a "MHE")
ky ngay 05/10/1989 va cac bén da nhan thdy su cong tic va hop tac cung c6
loi cho cé hai bén;

XET THAY, Chinh pht ghi nhén da dugc hudng loi nhleu nhu thé nao tur
su hop tdc va nay mong mudn dua hop tac nay 1én mot tAm cao méi dé téang
cuong hon nita nang luc nghién ctru va dao tao vé cly lta va cac hé thong
canh tac trén nén dat lta cia Viét Nam nhim duy tri viéc ting ning suét lGa
va loi nhuén tai Viét Nam; ]A-
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XET THAY, sau hon bén thap ky quan hé déi tac hidu qué, Chinh phti va -
IRRI nhén thiy rang nhiing thach thirc nghién ctu va phat trién trong linh
vyc lda gao ctia Viét Nam-va vai trd quan trong ctia Viét Nam trong nén
kinh té Ita gao thé gi6i, doi héi phai cé cach tiép can méi va didu chinh lai
viéc xay dung chwong trinh nghién ctru va phat trién;

NHAT TRI nhu sau:

, PIEU I
CAC PINH NGHIA

Trong Thda thuén nay:

(@) “ Vin phong Quédc gia” c6 nghia 14 Van phong Quéc gia ctia IRRI tai
Viét Nam,;

(b) "Tai san ctia Vin phong Quéc gia" c6 nghia 13 t4t cé tai san, bao gbm
. -Cac quy va céc tai san khéc, hodc dudi sy _giém~sét-ho§c quan ly cuta Vién
phong Qudc gia nham thiic day cac muc tiéu va céc quyén lue phat sinh (dé
hoan thanh cac muc tiéu) ciia IRRI;

(¢)  "Luu trit cia Vin phong Quéc gia" c6 nghia 13 tat ca c4c thu tu, tai
liu, dit liéu may tinh, ban thao, hinh anh dong va tinh, phim va ban ghi 4m
ctia Vian phong Quéc gia hoic dwoc Vin phong Quéc gia gift nhim thiic day
cac muc tiéu va cac quyén luc phat sinh @& hoan thanh c4c muc tiéu cua

IRRI; '

(d)  “Vién chiic, nhan vién ctia Van phong Quéc gia” hodc “vién chtic va
nhén vién” hodc “vién chitc” hodc “nhan vién” c6 nghia 1a dai dién va tit ea
cac nha khoa hoc, chuyén gia tw vn, nhan vién hanh chinh va k¥ thuét cua
IRRI, khéng phén biét qubc tich, nguoi dugc IRRI chi dinh théng qua: a)
Ban Quén tri IRRI; hodc b) Téng Gidm déc hodc ngudi dai dién duge ay
‘quyén ctia Téng Giam déc; hoic, c) Dai dién IRRI. Dinh nghia nay ciing s&
bao gém ca cdc vién chirc va nhan vién dugc giao nhiém vu hodc dugc moi
dén Van phong Quéc gia trong mot thoi gian nhat dinh hodc trong mot thoi
gian tam thoi hoic ¢b dinh.

(e)  “Nguoi phu thudc” c6 nghia 1a vo hoic chong elia vién chirc va nhan
vién va con cta ho, bao gom con dé hodc con nudi, d6 tudi dudi 18, nguoi

ma vién chirc hodc nhan vién d6 van dang phai ho tro chinh;

€9} “Dai dién IRRI” c6 nghia la vién chiic cao cép, do IRRI b nhiém lam
Gidm doc va phu trach Vian phong Quéc gia,

(g) “Toéng Gidm dbc” cb nghia |3 Téng Gidm dbc IRRI;



(h)  “Truyén théng chinh thiic” va “cong van chinh thirc” bao gdm bt ky
tai liéu, dit liéu mdy tinh, ban thao, c4c hinh anh dong va tinh, phim va ban
ghi 8m, dinh kém hodc gan véi truyén thong hodc thu tin.

| PIEUN
THANH LAP VAN PHONG QUOC GIA

1. IRRI c6 thé thanh 1ap mét Van phong Quéc gia va céc chi nhénh khac
cua Van phong tai Viét Nam.

2. Tuén thu theo céac ludt, quy tic, quy dinh va thi tuc 4p dung ctia Viét
Nam, Chinh phu s€ tao diéu kién cho IRRI c6 vin phong phu hop cén c
vao cac diéu kién did duoc 4p dung d6i véi td chirc quoc té khac tai Viét

Nam.

--3.  IRRIs& chiu. trach. nhiém néng cép,-duy tri va van hanh Vian phong
Quéc gia, bao gom ca céc chi phi lién quan khéc. IRRI cling s&tuan thu theo
tAt ca céc luat, quy tic, quy dinh va thi tuc dp dung cia Viét Nam c6 lién
quan dén cac yéu clu vé stic khoe va an toan trong viéc duy tri va van hanh
Vin phong Quéc gia.

4. Vin phong Quédc gia s& do mot Pai dién IRRI dimg dau, con vién
chtrc va nhén vién khéc cé thé do IRRI bd nhiém.

. DU ;
CHUC NANG CUA VAN PHONG QUOC GIA -

1. Chuc nang clia Van phong Quéc gia sé 14 tao diéu kign va didu phéi
thuc hién hiéu qua cac chuong trinh nghién citu, dio tao tai Viét Nam phu
~hop v6i cdc muc tiéu va cac quyén luc phat sinh ctia IRRI, cu thé:

(1)

(i)

Thuc hién nghién ctu trén cay lta va trén tit ca cac giai doan
san xult lGa gao, quan ly hé théng sin xuit, phan phdi va ticu
dung lién quan dén lGa gao, nhim dat dugc céc loi ich dinh
dudng va loi ich kinh té va sinh théi cho ngudi dan Viét Nam,
thdng qua ning cao chit luong va sb luong 1Ga gao;

Xuét ban va phd bién két qua nghién ctu ciia IRRI, thic ddy
viéc trao d6i va phén phéi cong nghé méi, phuong phap nghién
clru, cdc coéng cu va nguyén lidu thuc vat dé cai thién céc trung
tdm Nghién ctru qudc gia nhim dat duoc nhiing muc tiéu cé y
nghia cia IRRE; <



(111) Thuc hién dao tao cho cic nha khoa hoc tré day trién vong cuar
Viét Nam trong Iinh vuc nghién ctru vé san xuit laa gao, cong
nghé sau thu hoach va cac linh vuc khac c6 lién quan dé truc
tiép hodc gidn tiép cai thién viéc san xuit lta gao tai Viét Nam
théng qua céc chuong trinh lién két dao tao v6i Chinh phu;

(iv)  Phdi hop véi céc td chirc Nghién ctru Nong nghiép qudc gia tai
Viét Nam nham thac dAy hop téc va phdi hop gitta céc co quan
nghién ctru cdp quéc gia khéc nhau;

(v) To chirc hdi nghi, hdi théo chuyen dé v6i muc dich thao luan
vé céc thach thic hién tai va xdy dung cac chlen lugce nghién
ctru dé nang cao diéu kién sdng cia néng dan trong lua & tit ca
cac hé sinh thai;

(vi) Dé thue hién céc chic nang néu trén, Van phong Quéc gia s&
c6 quyén luc phat sinh dé thuc hién tit ca cac hoat ddng va
nhlmg thd can. thiét, thiét thyc, phu hop cho viéc hoan thanh
cac chic ning va dat dugce cac muc tiéu néu 6-Théa thuin nay
hodc cac muc t1eu s& dugc néu ra bét cir thoi diém nao, nham
dam bao céc quyén loi hitu ich cho cic hoat dong clia Vin
phong Quéc gia.

2, Chuong trinh cu thé cho céc hoat déng ctia Vin phong Québc gia sé
dugc xay dung va thdng nhét thdng qua céc cudc hop song phuong gitta
Chinh phu va IRRI.

PIEUIV -
CO SO PHAP LY

Chinh pht thira nhén rang IRRI 1a mt tb chirc quoc té v6i nang luc phap ly
quéc té va nhiing néng luc phap luat d6 1a can thiét cho viéc thuc hién quyén
luc va tién hanh céc chtrc nang nhiém vu ctia Vién phu hop v6i cdc muc tiéu
va cac quyen lyc phét sinh ctia IRRI néi riéng dé ky két cac didu udc, hop
déng, t1ep thu va xur ly bét dong san va dong san va la bén bi don trong céc
thit tuc t6 tung khi Tdong Giam déc tir bd quyén mién tri.

PIEU V
QUYEN KHONG PUGC XAM PHAM VA MIEN TRU CUA VAN
PHONG QUOC GIA

1. Tai sin cia Vin phong Qubc gia (danh muc tai san ctia Van phong
Quéc gia cia IRRI dugc dfnh kém trong Phu luc 1) va céc tai san hodc dudi



su gidm sdt hodc quan ly boi Vin phong Quéc gia va cic co s& do Vin
phong Quéc gia st dung s& khéng duoc xam pham. Danh myc tai sén néi
trén c6 thé dugc IRRT cap.nhat theo thoi gian va s& cung cip cho B Néng
nghiép va PTNT mot bén sao d€ biét thong tin va huéng dén trong viée thure
hién Thoa thuin nay. '

2. Vin phong Quéc gia s& khong dugc st dung theo bt ky céch thire
nao khéng pht hop véi muc tiéu va cac quyén luc phét sinh ciia IRRI;

Luén tlly thugc vao quyét dinh ctia Chinh pht, néu Chinh pht xem
xét d6 1a loi ich quéc gia, d& thuc thi cc quyén va nghia vu cia minh theo
bét ky céc luat khac (luat quéc gia hay ludt quéc té), céc quy tic, quy dinh,
th tuc va /hodc céc chinh sich 4p dung dé bao vé théng tin hodc dit liéu lién
quan dén nghién ctu lGa gao Vva cdc tai nguyén di truyén laa gao.trong thAm

'quyén ctia minh, nhitng luu trft cia Van phong Quéc gia 14 khong dugce xAm
pham.

o e Chinh phi.s& ddm bao ring Vin phong Quéc gia s& duge huéng cing
cac mirc di xir twong tir nhu d4 danh cho bit ky Vin phong Qubc gia ciia
bat ky t6 chitc qubc t& nao khic tai Viét Nam. O mét chimng muc, nhiing
khoan dugc mién thué cé ngudn gbc hoic giao dich trong pham vi hoat -ddng
chinh thirc va pht hop véi phép luit va quy dinh cia Viét Nam, Vin phong
Québc gia, tai san va hoat ddng clia Van phong s& duoc mién thué tir thué thu
nhap va thué thu nhép bd sung trén thu nhép hoic thué 14i bat ddng san trén
tién 14i tir vide xr Iy tai sdn ctia van phong tity theo timng trudng hop. Mién
thué s& khong dwoc tinh cho cic khoan thué ma trong thuc té khéng nhiéu
hon chi phi cho céc dich vu tién ich cong; ' ’

4, Tuén thu theo cdc diéu kién ma Chinh pht Viét Nam quy dinh vébio

v€ nguodn thu nhip, mién tat ca céc nghia vu va thué:

- (@ hang héa dugc IRRI nhéap khéu_hoéc xuat khiu ¢é st dung

- chinh thie; | o ) :

(b)  hang héa san xuit ndi dia duoc IRRI mua d& st dung chinh-

thirc; va , ' - o |
_ (c)  chc a4n phém chinh thitc ctia IRRI duoc IRRI nhép khiu hoic

xuat khau.

5. Hang hoé dugc Vin phong Quéc gia nhép khéu hojc xuét khiu hE st
dung chinh thitc s& tuin th cdc thii tuc va phap luat hién hanh cta Viét Nam
trude khi hang héa c6 thé duge nhap khau hosic xut khiu. |

Mién trir theo Piéu khoan nay s& khéng ap dung d6i véi hang hod va
dich vu dwgc cung cép vi loi ich c4 nhan clia céc vién chitc va nhan vién ciia

-



Vin phong Qudc gia, khong duoc chuyén nhuong cho d6i tuong khac tai -
Viét Nam, trur khi c6 su dong y cua Chinh phu Viét Nam.

PIEU VI
CO SO TAI CHINH

Vin phong Quéc gia c6 thé st dung cac tai khoan ngén hang tién ndi
t€ va ngoai t€ tai Viét Nam tuén thu theo cac luat, quy tic, quy dinh va thu
tuc lién quan 4p dung tai c4c co quan c6 thim quyén & Viét Nam.

PIEU VII ,
THI THUC VA CU TRU

1. Chinh phu s€ sir dung tat ca c4c bién phap cin thiét dé tao didu kién
cho viéc cap thi thuc mién phi, nhép céanh, cu tra va roi khoi Viét Nam cho
~céac vién chirc vanhéan-viénciia Van phong Quoc gia cling nhu d01 V61 Vo
hodc chdng va con ctia ho. -

2. Céc quy dinh tai Didu nay s& khong ap dung cho c6ng din Viét Nam.

o DIEU Vi A
THUE VIEN CHUC VA NHAN VIEN

Vin phong Québc gia dugc phep thué vién chirc va nhan vién theo quy
dinh riéng ctia minh, bao gdm ca viéc cung cdp chwong trinh bao mat rleng,
tuan theo luat phap c6 lién quan ap dung tai Viét Nam.

- PIEUIX
UU PAI VA MIEN TRU DOI VGI VIEN CHUC VA NHAN VIEN

L. Vién chirc va nhan vién cta Vin phong Quoc gia, ngoai trir nhiing
nguoi la cong dan Viét Nam, s& dugc huéng quyén wu dsi va mién trir sau
day:

(a)  duoc mién thué thu nhép tién lwong chinh thic va thu lao nhan
duoc tir IRRI;

(b) dua vao Viét Nam théng qua céc kénh iy quyén dé sir dung ca
nhan mét sé luong hop ly. tién ngoai t& va theo céc luat va quy dinh c6 lién
quan cua Viét Nam cd thé dua ngoai té ra khéi Viét Nam véi s6 lugng va
loai ngoai t& 1én téi sé luome va loai neoai t& di mane vao Vidt Nam va



khoan tién c6 thé kiém duogc tai Viét Nam do lam viéc cho Vin phong Quéc .
gia, ' : .

(c) tao diéu kién thuan loi cho viéc hdi huong (bao gém ca diéu
kién thuén loi hoi huong cho ngudi phu thude) trong thoi gian khiing hoang
quoc te;

(d) céac dac quyen nhap khiu trong dot bd nhiém déu tién téi lam
viéc tai Vian phong Quéc gia dugc mién thué hai quan hodc thué ban hang
dbi véi chinh cac vat dung c4 nhan cua ho, bao gom (01) mot xe co gidi chi
danh cho sir dung c4 nhan, trang thiét bi gia dinh co ban dua vao Viét Nam
dé st dung cho gia dinh trong vong (12) mudi hai thang sau 1an dau tién
nhén nhiém vu tai Viét Nam, vdi diéu kién trude khi cac vat dung néi trén
dén Viét Nam, danh muc chi tiét phai duoc trinh cho Pai dién IRRI dé xac
nhan d6 13 nhitng vt dung c4 nhan va thiét bi thiét yéu cho gia dinh va g
cho Téng Cuc trudng Téng cuc Hai quan. Khi roi Viét Nam két thic nhiém
vy, cac vét dung ca nhén va d6 noi thit d6 c6 thé tai xuét khiu mién thué.
~Ngoai ra, viéc mién thué s& chi duoc mbt-1an cho du vién chirc dd c6 thé
duoc kéo dai thoi han 1am viée hon so véi nhiém vu ban dau; -

(¢) mién thuc hién nghia vu quan su;

(f) nhiing wu dai, mién trir khac nhu dé& danh cho cac vién chir,
nhan vién hozc can bo cta cac t6 chitc qudc t& khac dwoc Chinh phu Viét
Nam chip thuén.

2. Ngudi duoc IRRI moi 1am viée chinh thitc cho Vin phong Quéc gia
(ngoai nhitng vién chirc va nhan vién) va khdng phai 1a cong dan Viét Nam
sé duoc quyén wu d3i, mién trir & mot mic dd can thiét dé thuc hién céc
nhiém vu chinh thirc ciia ho: Pua vao Viét Nam thong qua cac kénh Uy
quyen dé str dung c4 nhan mét s luong hop ly tién ngoai té va theo cac luat
va quy dinh c6 lién quan cta Viét Nam c6 thé dwa ngoai té ra khéi Viét Nam
v6i sO lugng va loai ngoai té 1én téi s6 luong va loai ngoai t€ dd mang vao
Viét Nam va khoan tién c6 thé kiém dugc tai Viét Nam do 1am viée cho Vian
phong Quéc gia.

3. Vin phong Qudc gia s& dinh ky théng béo véi Chinh phu t€n cia
nhiing vién chtrc, nhén vién va nhiing nguoi ma quy dinh tai Piéu nay va
Piéu VII s& 4p dung.

4. Uu d3i, mién trlr, mién thué va co s& vat chit trong Théa thuan nay
duoc danh cho loi ich ctia IRRI va khéng danh cho loi ich ciia ¢4 nhén. IRRI
sé tir bd quyen mlen tror danh cho bat ky c4 nhan nao néu, theo y kién cia
minh, quyén mién trir 6 s& can trd t1en trinh cdng ly va viéc tir bo s€ khong
anh hudne dén cic muc dich ma cic midn tri d3 cd duoc.



5. IRRI s€ 4p dung moi bién phép dé dam bao ring nhiing wu dai, mién
trr, mién thué va co SO VAL, chit da dat duoc trong Thoa thuin nay s& khong
bi lam dung va vi muc dich nay s& x8y dung céc quy tic va quy dinh khi
thiy cén thiét va thich hop. S& c6 tham vén gitta Chinh phu va IRRI dé

- Chinh phti xem xét trong truong hop x4y ra viéc lam dung cic quyén trén.

. PIEUX _
- GIAI QUYET CAC TRANH CHAP

1. Moi tranh chép gitta Chinh phi va IRRI vé viéc giai thich hodc ap
dung Thoa thuin nay hoic bat ky vin d& nao anh huéng dén Vin phong
Quéc gia hoic mébi quan hé gitta Chinh phu va IRRI phét sinh tir Théa thuan
nay, ma khong duoc giai quyét théng qua dam phén gitta Chinh phu va IRRI
hogc phuong thitc giai quyét khéc dugc hai bén nhit tri, thi quyét dinh cudi
cung s€ la cla trong tai theo Ludt va quy dinh cua Viét Nam.

2. S€ co6 mot toa 4n g0m ba trong tai vién, mdt ngudi do Chinh phu bd
nhiém, mét ngudi do IRRI ¢t ra va nguwoi thir 3 1a chu toa phién tod, duoc
hai trong tai dau tién lva chon. Néu hai trong tai d4u tién khong dat duoc
thod thuéin vé trong tai vién thir ba, Chinh pht va IRRT s& yéu cau Chu tich
toa trong tai thwong truc chi dinh trong tai thi ba. o

PIEUXT ,
HIEU LUC THI HANH VA GIA TR] PHAP LY.

1. Thoa thuén nay s& c¢6 hiéu luc sau khi hai bén cung ky dudi day va sé&
tiép tuc c6 hiéu Iuc trix khi hai bén ¢6 quyét dinh khac bang vin ban.
2. - Trong trudng hop déng cira Vin phong Quéc gia, Théa thudn nady sé
tiép tuc c6 hidu luc trong thoi gian hop Iy dugc cac bén nhat tri d& giai quyét
va _két thiic cdc cong viée ciia Vin phong Quéc gia, xit ly tai sdn ciua Vin
~ phong va s& chdm dirt hiéu luc sau d6. Trong trudng hop déng cira Vin
phong Quéc gia cling nhu viéc sira dbi, bd sung Théa thudn khéng 1am anh
huéng dén céc du 4n dang trién khai.

PIEU XII
KET THUC
Lién quan dén Piéu XI, mot trong hai bén 6 thd chdm ditt Thoa
thuéin nay bang céch théng béo cho bén kia bang vin ban truée sdu (06)

théng. 7%___

—_——



PIEU XIII
SUA BOI BO SUNG HOAC THAY POI

- Mai bén c6 thé @ nghi bing vin bén vé sta d6i, bd sung hodc thay
ddi toan bo hoic mot phan cia Théa thuén ndy, néu hai bén nhét tri, ban sia
dbi, bd sung hodc thay d6i s& c6 higu luc vao ngay do céc bén xéc dinh. BAt
ky stta d6i, bd sung hodc thay ddi nao s& duoc thuc hién truéc hodic dén
ngdy stra ddi, bd sung hodc thay d6i khi ma khéng gy phwong hai dén cac
quyen va nghia vu phét sinh hosic Théa thuén nay.

PIEU XTIV
LUAT PIEU CHINH

Thda thuén nay s& duogc diéu chinh va giai thich theo quy dinh cua phép luat
Viét Nam. :

TRUGC SU CHUNG KIEN ﬁhu*ng ngudi ky ten du’m day, dugc uy quyén
cia Chinh phi Viét Nam va Vién Nghién cttu Lia gao Qubc té, @3 ky Thoa
thusn nay.

Thda thuén nay duoc lam tai Ha Nbi ngay 2‘7’/4/1 nam 2014, thanh hai (02)
: AP0 Anh va tiéng Viét, ca hai ban déu c6 gia tri nhu' nhau

VIET NAM
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